Acts 16:39



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the magistrates produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and should be translated “after coming.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to appeal to; to request; in several places the verb appears to mean simply to treat someone in an inviting or congenial manner: invite, be friendly to or speak to in a friendly manner Lk 15:28; Acts 16:39 (the officials are conciliatory, but ‘apologize to’ may be an over interpretation; 1 Cor 4:13; 1 Thes 2:12; 1 Tim 5:1.”
  The translation “appealed to in a friendly manner” best interprets the idea here.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the magistrates produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them,” referring to Paul and Silas.

“and after coming, they appealed to them in a friendly manner,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EXAGW, which means “to lead or bring out.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the magistrates produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and should be translated “after bringing [them] out.”  The object “[them]” is supplied by the previous clause.

Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb ERWTAW, which means “ask, request, beseech (which means to beg for urgently or anxiously).”


The imperfect tense is an iterative-descriptive imperfect, which describes a recurring action in the past.


The active voice indicates that the magistrates produced the action of continuously urgently requesting the missionaries to leave the city.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb APERCHOMAI, which means “to depart.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Paul and Silas are to produce the action.


The infinitive is an infinitive introducing indirect discourse after a verb of communication.
  The direct statement would be “They ask, “Please depart from the city.”  The indirect statement would be: “they ask that they depart the city” or simply “they ask [them] to depart.” 

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “from the city.”
“and when they had brought [them] out, they kept beseeching [them] to depart from the city.”

Acts 16:39 corrected translation
“and after coming, they appealed to them in a friendly manner, and when they had brought [them] out, they kept beseeching [them] to depart from the city.”
Explanation:
1.  “and after coming, they appealed to them in a friendly manner,”

a.  This verse is a continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence reads: “Now the policemen reported these words to the chief magistrates.  Then they were afraid when they heard that they were Romans, and after coming, they appealed to them in a friendly manner, and when they had brought [them] out, they kept beseeching [them] to depart from the city.”


b.  The magistrates are so afraid of what they have done wrong, they come to Paul and Silas as requested.  It was now daylight and the official duties of the day had begun.  These men didn’t go anywhere in the city without being noticed.  And the fact they went to the prison would have been indeed noticed by many.


c.  Once the magistrates arrived at the prison they appealed to Paul and Silas in the friendliest and kindest of manners.  They were not rude, obnoxious, or demanding, but conciliatory, apologetic, and considerate.  The magistrates were totally in the wrong and they knew it.


d.  The magistrates did not beg Paul and Silas, but requested with polite courtesy that Paul and Silas depart the city.

2.  “and when they had brought [them] out, they kept beseeching [them] to depart from the city.”

a.  Paul stood his ground inside the dungeon of the prison.  He actually made the magistrates walk inside the dark, stinking hellhole into which he had been thrown and formally escort him out.  The magistrates had to actually go in the dungeon and bring Paul out.  They threw him in there; now they must escort him out.  It had to be a most humbling experience for the magistrates, who had probably never even seen the inside of this dungeon before.


b.  As the magistrates were made to go inside the dungeon and get Paul and escort him outside they must have been thinking to themselves, “Oh please don’t let us have to be thrown in here.”  A little bit of degradation would go a long way in making these men think twice before they ever judged another Christian.  Paul had definite ‘method in his madness’.


c.  Once outside the prison in the fresh light of day where people from the city could see what was going on, the magistrates began and kept on urgently requesting or beseeching Paul and Silas to leave the city.  The English verb to beseech means to beg for urgently or anxiously.  The magistrates were very anxious to get Paul and Silas out of town before the people of the town found out that Paul and Silas were Roman citizens, but the jailer already knew, as did the lictors.  The magistrates just didn’t want another uproar in the city like the one that occurred the previous day.


d.  “Roman citizens who had been convicted of no crime could not be expelled from a Roman city, but the responsibility of protecting two unpopular Roman citizens was more than the praetors felt able to undertake.”


e.  The magistrates wanted Paul and Silas to leave within the hour.  Paul wanted to take his time and say goodbye to all the new believers, put Luke in charge of them, and pack his things.  The fact that the magistrates kept on beseeching, indicates that Paul was in no hurry to leave and made that obvious to these two men, who had severely wronged him.  Paul wasn’t paying them back; he simply wasn’t giving in to their selfish requests.
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